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2 LTM 1040-2.1

35 m

10,5 - 35 m 6,5 t360°

Traglasten am Teleskopausleger
Lifting capacities on telescopic boom
Forces de levage à la flèche télescopique · Portate del braccio telescopico
Tablas de carga con pluma telescópica · Ѓрузоподъемностьнателескопическойстреле
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** nach hinten / over rear / sur arrière / sul posteriore / hacia atrás / ÔË ‚˚‰‚ËÌÛÚÓÈ Ì‡Á‡‰ ÒÚÂÎÂ TAB 1370001 / 1370013  
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Traglasten am Teleskopausleger
Lifting capacities on telescopic boom
Forces de levage à la flèche télescopique · Portate del braccio telescopico
Tablas de carga con pluma telescópica · Ѓрузоподъемностьнателескопическойстреле
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TAB 1370009

30,5  
 
27,6  
 
25,1  
 
23  
 
21,2  
 
17  
 
12,9  
 

32,6 m30,1 m25,2 m20,3 m15,4 m10,5 m

19,7  
 
20,2  
 
20,6  
 
21,2  
 
20,5  
 
15,9  
 
12,8  
 
10,5  
 

8,6  
 
7,2  
 
6,1  
 
5,3  
 

17,6  
 
18  
 
18,3  
 
18,3  
 
14,5  
 
11,8  
 

9,9  
 
8,5  
 
7,3  
 
6,3  
 
5,4  
 
4,7  
 
4,2  
 
3,7  
 
3,2  
 
2,9  
 

15,2  
 
15  
 
14,4  
 
13,3  
 
11,1  
 

9,4  
 
8  
 
7  
 
6,1  
 
5,4  
 
4,8  
 
4,2  
 
3,7  
 
3,3  
 
3  
 
2,6  
 
2,3  
 
2,1  
 
1,9  
 

10,9  
 
10,7  
 
10,2  
 

9,5  
 
8,8  
 
7,6  
 
6,7  
 
5,9  
 
5,2  
 
4,6  
 
4,1  
 
3,7  
 
3,3  
 
3  
 
2,7  
 
2,4  
 
2,1  
 
1,9  
 
1,7  
 
1,5  
 
1,4  
 
1,2  
 
1,1  
 

9,1  
 
8,8  
 
8,5  
 
8,1  
 
7,5  
 
6,5  
 
5,8  
 
5,1  
 
4,5  
 
4  
 
3,6  
 
3,3  
 
2,9  
 
2,7  
 
2,4  
 
2,2  
 
1,9  
 
1,7  
 
1,5  
 
1,4  
 
1,2  
 
1,1  
 
1  
 
0,8  
 
0,7  
 

7,4  
 
7,1  
 
6,8  
 
6,6  
 
6,3  
 
5,6  
 
5  
 
4,4  
 
3,9  
 
3,5  
 
3,2  
 
2,9  
 
2,6  
 
2,3  
 
2,1  
 
1,9  
 
1,7  
 
1,6  
 
1,4  
 
1,2  
 
1,1  
 
1  
 
0,9  
 
0,7  
 
0,7  
 
0,6



4 LTM 1040-2.1

Traglasten am Teleskopausleger
Lifting capacities on telescopic boom
Forces de levage à la flèche télescopique · Portate del braccio telescopico
Tablas de carga con pluma telescópica · Ѓрузоподъемностьнателескопическойстреле
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0° = nach hinten · over rear · en arrière · sul posteriore · hacia atrás · ÔË ‚˚‰‚ËÌÛÚÓÈ Ì‡Á‡‰ ÒÚÂÎÂ 
Bereifung / Tyres / Pneumatiques / Pneumatici / Cubiertas / òËÌ˚ 14.00 R 25 
Max. Fahrgeschwindigkeit für das Verfahren von Lasten in Längsrichtung zum Kran: 1 km/h (siehe Bedienungsanleitung). 
Max. speed for travel with suspended load in longitudinal direction of crane: 1 km/h (see operating instructions). 
Vitesse de déplacement maxi. pour la translation avec charge en sens longitudinal par rapport à la grue: 1 km/h (voir manuel d‘instructions). 
Massima velocità di trasferimento, con carico, in asse longitudinale: 1 km/h (vedi manuale). 
Velocidad máxima de traslación con carga suspendida en la dirección longitudinal de la grua: 1 km/h (ver instrucciones de operación). 
å‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì‡fl ÒÍÓÓÒÚ¸ ‰‚ËÊÂÌËfl Í‡Ì‡ ÔÓ‰ Ì‡„ÛÁÍÓÈ ÔË ‰‚ËÊÂÌËË ‚‰ÓÎ¸ ÓÒË - 1 ÍÏ/˜ (ÒÏ. ËÌÒÚÛÍˆË˛ ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË).
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Traglasten am Teleskopausleger
Lifting capacities on telescopic boom
Forces de levage à la flèche télescopique · Portate del braccio telescopico
Tablas de carga con pluma telescópica · Ѓрузоподъемностьнателескопическойстреле
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0° = nach hinten · over rear · en arrière · sul posteriore · hacia atrás · ÔË ‚˚‰‚ËÌÛÚÓÈ Ì‡Á‡‰ ÒÚÂÎÂ 
Bereifung / Tyres / Pneumatiques / Pneumatici / Cubiertas / òËÌ˚ 14.00 R 25 
Max. Fahrgeschwindigkeit für das Verfahren von Lasten in Längsrichtung zum Kran: 1 km/h (siehe Bedienungsanleitung). 
Max. speed for travel with suspended load in longitudinal direction of crane: 1 km/h (see operating instructions). 
Vitesse de déplacement maxi. pour la translation avec charge en sens longitudinal par rapport à la grue: 1 km/h (voir manuel d‘instructions). 
Massima velocità di trasferimento, con carico, in asse longitudinale: 1 km/h (vedi manuale). 
Velocidad máxima de traslación con carga suspendida en la dirección longitudinal de la grua: 1 km/h (ver instrucciones de operación). 
å‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì‡fl ÒÍÓÓÒÚ¸ ‰‚ËÊÂÌËfl Í‡Ì‡ ÔÓ‰ Ì‡„ÛÁÍÓÈ ÔË ‰‚ËÊÂÌËË ‚‰ÓÎ¸ ÓÒË - 1 ÍÏ/˜ (ÒÏ. ËÌÒÚÛÍˆË˛ ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË).

14.00 R 25

14.00 R 25



0° = nach hinten · over rear · en arrière · sul posteriore · hacia atrás · ÔË ‚˚‰‚ËÌÛÚÓÈ Ì‡Á‡‰ ÒÚÂÎÂ 
Bereifung / Tyres / Pneumatiques / Pneumatici / Cubiertas / òËÌ˚ 16.00 R 25 
Max. Fahrgeschwindigkeit für das Verfahren von Lasten in Längsrichtung zum Kran: 1 km/h (siehe Bedienungsanleitung). 
Max. speed for travel with suspended load in longitudinal direction of crane: 1 km/h (see operating instructions). 
Vitesse de déplacement maxi. pour la translation avec charge en sens longitudinal par rapport à la grue: 1 km/h (voir manuel d‘instructions). 
Massima velocità di trasferimento, con carico, in asse longitudinale: 1 km/h (vedi manuale). 
Velocidad máxima de traslación con carga suspendida en la dirección longitudinal de la grua: 1 km/h (ver instrucciones de operación). 
å‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì‡fl ÒÍÓÓÒÚ¸ ‰‚ËÊÂÌËfl Í‡Ì‡ ÔÓ‰ Ì‡„ÛÁÍÓÈ ÔË ‰‚ËÊÂÌËË ‚‰ÓÎ¸ ÓÒË - 1 ÍÏ/˜ (ÒÏ. ËÌÒÚÛÍˆË˛ ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË).

0° = nach hinten · over rear · en arrière · sul posteriore · hacia atrás · ÔË ‚˚‰‚ËÌÛÚÓÈ Ì‡Á‡‰ ÒÚÂÎÂ 
Bereifung / Tyres / Pneumatiques / Pneumatici / Cubiertas / òËÌ˚ 16.00 R 25 
Max. Fahrgeschwindigkeit für das Verfahren von Lasten in Längsrichtung zum Kran: 1 km/h (siehe Bedienungsanleitung). 
Max. speed for travel with suspended load in longitudinal direction of crane: 1 km/h (see operating instructions). 
Vitesse de déplacement maxi. pour la translation avec charge en sens longitudinal par rapport à la grue: 1 km/h (voir manuel d‘instructions). 
Massima velocità di trasferimento, con carico, in asse longitudinale: 1 km/h (vedi manuale). 
Velocidad máxima de traslación con carga suspendida en la dirección longitudinal de la grua: 1 km/h (ver instrucciones de operación). 
å‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì‡fl ÒÍÓÓÒÚ¸ ‰‚ËÊÂÌËfl Í‡Ì‡ ÔÓ‰ Ì‡„ÛÁÍÓÈ ÔË ‰‚ËÊÂÌËË ‚‰ÓÎ¸ ÓÒË - 1 ÍÏ/˜ (ÒÏ. ËÌÒÚÛÍˆË˛ ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË).
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Traglasten am Teleskopausleger
Lifting capacities on telescopic boom
Forces de levage à la flèche télescopique · Portate del braccio telescopico
Tablas de carga con pluma telescópica · Ѓрузоподъемностьнателескопическойстреле

10,5 - 15,4 m 6,5 t0°
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Bereifung / Tyres / Pneumatiques / Pneumatici / Cubiertas / òËÌ˚ 14.00 R 25 / 16.00 R 25 
Max. Fahrgeschwindigkeit für das Verfahren von Lasten in Längsrichtung zum Kran: 1 km/h (siehe Bedienungsanleitung). 
Max. speed for travel with suspended load in longitudinal direction of crane: 1 km/h (see operating instructions). 
Vitesse de déplacement maxi. pour la translation avec charge en sens longitudinal par rapport à la grue: 1 km/h (voir manuel d‘instructions). 
Massima velocità di trasferimento, con carico, in asse longitudinale: 1 km/h (vedi manuale). 
Velocidad máxima de traslación con carga suspendida en la dirección longitudinal de la grua: 1 km/h (ver instrucciones de operación). 
å‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì‡fl ÒÍÓÓÒÚ¸ ‰‚ËÊÂÌËfl Í‡Ì‡ ÔÓ‰ Ì‡„ÛÁÍÓÈ ÔË ‰‚ËÊÂÌËË ‚‰ÓÎ¸ ÓÒË - 1 ÍÏ/˜ (ÒÏ. ËÌÒÚÛÍˆË˛ ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË).

Bereifung / Tyres / Pneumatiques / Pneumatici / Cubiertas / òËÌ˚ 14.00 R 25 / 16.00 R 25 
Max. Fahrgeschwindigkeit für das Verfahren von Lasten in Längsrichtung zum Kran: 1 km/h (siehe Bedienungsanleitung). 
Max. speed for travel with suspended load in longitudinal direction of crane: 1 km/h (see operating instructions). 
Vitesse de déplacement maxi. pour la translation avec charge en sens longitudinal par rapport à la grue: 1 km/h (voir manuel d‘instructions). 
Massima velocità di trasferimento, con carico, in asse longitudinale: 1 km/h (vedi manuale). 
Velocidad máxima de traslación con carga suspendida en la dirección longitudinal de la grua: 1 km/h (ver instrucciones de operación). 
å‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì‡fl ÒÍÓÓÒÚ¸ ‰‚ËÊÂÌËfl Í‡Ì‡ ÔÓ‰ Ì‡„ÛÁÍÓÈ ÔË ‰‚ËÊÂÌËË ‚‰ÓÎ¸ ÓÒË - 1 ÍÏ/˜ (ÒÏ. ËÌÒÚÛÍˆË˛ ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË).
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Traglasten am Teleskopausleger
Lifting capacities on telescopic boom
Forces de levage à la flèche télescopique · Portate del braccio telescopico
Tablas de carga con pluma telescópica · Ѓрузоподъемностьнателескопическойстреле
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Hubhöhen
Lifting heights
Hauteurs de levage · Altezze di sollevamento
Alturas de elevación · Высотаподъема
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60°

9,5 m10,5 - 35 m 6,5 t360°

Traglasten an der Klappspitze
Lifting capacities on the folding jib
Forces de levage à la fléchette pliante · Portate del falcone ribaltabile
Tablas de carga con plumín lateral · Ѓрузоподъемностьнаоткидномудлинителе

TAB 1370033 / 1370041 / 1370049 / 1370057

40°20°0°

32,6 m
9,5 m

60°40°20°0°

30,1 m
9,5 m

60°40°20°0°

25,2 m
9,5 m

60°40°20°0°

10,5 m
9,5 m

60°40°20°0°
6  
 
6  
 
6  
 
6  
 
5,7  
 
5,2  
 
4,8  
 
4,3  
 
4  
 
3,6  
 
3,3  
 
3  
 
2,8  
 
2,6  
 
2,5  
 
2,3  
 

4  
 
4  
 
3,9  
 
3,6  
 
3,3  
 
3  
 
2,7  
 
2,6  
 
2,4  
 
2,3  
 
2,2  
 
2,1  
 
2  
 
2  
 

2,9  
 
2,7  
 
2,6  
 
2,5  
 
2,3  
 
2,2  
 
2,2  
 
2,1  
 
2,1  
 
2,1  
 

2,3  
 
2,3  
 
2,3  
 
2,2  
 
2,2  
 
2,2  
 

6  
 
6  
 
6  
 
5,8  
 
5,5  
 
5,1  
 
4,8  
 
4,5  
 
4,3  
 
4  
 
3,8  
 
3,7  
 
3,5  
 
3,3  
 
3,1  
 
3  
 
2,8  
 
2,6  
 
2,5  
 
2,4  
 
2,2  
 
2  
 
1,9  
 
1,7  
 
1,6  
 
1,5  
 
1,3  
 
1,2  
 

4  
 
3,8  
 
3,7  
 
3,5  
 
3,3  
 
3,2  
 
3  
 
2,8  
 
2,7  
 
2,6  
 
2,5  
 
2,4  
 
2,4  
 
2,3  
 
2,2  
 
2,2  
 
2,1  
 
2,1  
 
2  
 
1,8  
 
1,7  
 
1,5  
 
1,4  
 

2,9  
 
2,8  
 
2,7  
 
2,7  
 
2,6  
 
2,5  
 
2,5  
 
2,4  
 
2,3  
 
2,3  
 
2,2  
 
2,2  
 
2,2  
 
2,1  
 
2,1  
 
2,1  
 

2,3  
 
2,3  
 
2,3  
 
2,3  
 
2,3  
 
2,3  
 
2,2  
 
2,2  
 

5,1  
 
5  
 
4,8  
 
4,6  
 
4,3  
 
4,1  
 
3,9  
 
3,8  
 
3,6  
 
3,4  
 
3,2  
 
3,1  
 
2,9  
 
2,8  
 
2,6  
 
2,5  
 
2,4  
 
2,4  
 
2,2  
 
2  
 
1,8  
 
1,7  
 
1,5  
 
1,4  
 
1,3  
 
1,1  
 
1  
 
0,9  
 
0,8  
 
0,8  
 
0,7  
 

3,6  
 
3,4  
 
3,3  
 
3,1  
 
2,9  
 
2,7  
 
2,6  
 
2,6  
 
2,5  
 
2,4  
 
2,3  
 
2,3  
 
2,2  
 
2,1  
 
2,1  
 
2  
 
2  
 
1,9  
 
1,8  
 
1,6  
 
1,5  
 
1,4  
 
1,2  
 
1,1  
 
1  
 
0,9  
 

2,6  
 
2,5  
 
2,4  
 
2,4  
 
2,3  
 
2,2  
 
2,2  
 
2,1  
 
2,1  
 
2,1  
 
2  
 
2  
 
1,9  
 
1,9  
 
1,9  
 
1,9  
 
1,7  
 
1,6  
 

2,3  
 
2,3  
 
2,2  
 
2,2  
 
2,1  
 
2,1  
 
2,1  
 
2  
 
2  
 

4,5  
 
4,4  
 
4,2  
 
4,1  
 
3,9  
 
3,7  
 
3,5  
 
3,4  
 
3,3  
 
3,1  
 
3  
 
2,9  
 
2,7  
 
2,6  
 
2,5  
 
2,3  
 
2,3  
 
2,1  
 
1,9  
 
1,8  
 
1,6  
 
1,5  
 
1,3  
 
1,2  
 
1,1  
 
1  
 
0,9  
 
0,8  
 
0,7  
 
0,6  
 
0,6  
 

3,3  
 
3,2  
 
2,9  
 
2,8  
 
2,7  
 
2,6  
 
2,5  
 
2,4  
 
2,4  
 
2,3  
 
2,2  
 
2,2  
 
2,1  
 
2  
 
2  
 
1,9  
 
1,9  
 
1,8  
 
1,6  
 
1,5  
 
1,4  
 
1,2  
 
1,1  
 
1  
 
0,9  
 
0,8  
 
0,7  
 

2,4  
 
2,3  
 
2,3  
 
2,2  
 
2,2  
 
2,1  
 
2,1  
 
2  
 
2  
 
1,9  
 
1,9  
 
1,9  
 
1,8  
 
1,8  
 
1,8  
 
1,7  
 
1,6  
 
1,4  
 
1,3  
 

2,2  
 
2,1  
 
2,1  
 
2,1  
 
2  
 
2  
 
2  
 
1,9  
 
1,9  
 

3,9  
 
3,8  
 
3,7  
 
3,6  
 
3,5  
 
3,3  
 
3,2  
 
3,1  
 
2,9  
 
2,8  
 
2,6  
 
2,5  
 
2,4  
 
2,3  
 
2,3  
 
2,2  
 
2  
 
1,9  
 
1,7  
 
1,6  
 
1,4  
 
1,3  
 
1,2  
 
1,1  
 
1  
 
0,9  
 
0,8  
 
0,7  
 
0,6  
 
0,5  
 
0,5  
 
0,4

2,9  
 
2,7  
 
2,6  
 
2,5  
 
2,5  
 
2,4  
 
2,3  
 
2,2  
 
2,2  
 
2,1  
 
2,1  
 
2  
 
2  
 
1,9  
 
1,9  
 
1,8  
 
1,8  
 
1,6  
 
1,5  
 
1,4  
 
1,2  
 
1,1  
 
1  
 
0,9  
 
0,8  
 
0,7  
 
0,6  
 
0,5  
 
0,5

2,3  
 
2,2  
 
2,1  
 
2,1  
 
2  
 
2  
 
1,9  
 
1,9  
 
1,9  
 
1,8  
 
1,8  
 
1,8  
 
1,7  
 
1,7  
 
1,7  
 
1,6  
 
1,4  
 
1,3  
 
1,2  
 
1,1  
 

2,1  
 
2  
 
2  
 
1,9  
 
1,9  
 
1,9  
 
1,9  
 
1,8  
 
1,8  
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m m
  3
  3,5
  4
  4,5
  5
  6
  7
  8
  9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31

35 m
9,5 m

  3
  3,5
  4
  4,5
  5
  6
  7
  8
  9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31

60°

9,5 m10,5 - 35 m 1,5 t360°

Traglasten an der Klappspitze
Lifting capacities on the folding jib
Forces de levage à la fléchette pliante · Portate del falcone ribaltabile
Tablas de carga con plumín lateral · Ѓрузоподъемностьнаоткидномудлинителе

40°20°0°

32,6 m
9,5 m

60°40°20°0°

30,1 m
9,5 m

60°40°20°0°

25,2 m
9,5 m

60°40°20°0°

10,5 m
9,5 m

60°40°20°0°
6  
 
6  
 
6  
 
6  
 
5,7  
 
5,2  
 
4,8  
 
4,3  
 
4  
 
3,6  
 
3,3  
 
3  
 
2,8  
 
2,6  
 
2,5  
 
2,3  
 

4  
 
4  
 
3,9  
 
3,6  
 
3,3  
 
3  
 
2,7  
 
2,6  
 
2,4  
 
2,3  
 
2,2  
 
2,1  
 
2  
 
2  
 

2,9  
 
2,7  
 
2,6  
 
2,5  
 
2,3  
 
2,2  
 
2,2  
 
2,1  
 
2,1  
 
2,1  
 

2,3  
 
2,3  
 
2,3  
 
2,2  
 
2,2  
 
2,2  
 

6  
 
6  
 
6  
 
5,8  
 
5,5  
 
5,1  
 
4,8  
 
4,5  
 
4,3  
 
3,9  
 
3,5  
 
3,1  
 
2,8  
 
2,5  
 
2,2  
 
2  
 
1,8  
 
1,6  
 
1,5  
 
1,3  
 
1,1  
 
1  
 
0,9  
 
0,8  
 
0,7  
 
0,6  
 
0,5  
 
0,4

4  
 
3,8  
 
3,7  
 
3,5  
 
3,3  
 
3,2  
 
3  
 
2,8  
 
2,7  
 
2,6  
 
2,5  
 
2,3  
 
2  
 
1,8  
 
1,6  
 
1,5  
 
1,3  
 
1,1  
 
1  
 
0,9  
 
0,7  
 
0,6  
 
0,5  
 

2,9  
 
2,8  
 
2,7  
 
2,7  
 
2,6  
 
2,5  
 
2,5  
 
2,4  
 
2,3  
 
2,3  
 
2,2  
 
2  
 
1,8  
 
1,6  
 
1,4  
 
1,2  
 

2,3  
 
2,3  
 
2,3  
 
2,3  
 
2,3  
 
2,3  
 
2,2  
 
2,2  
 

5,1  
 
5  
 
4,8  
 
4,6  
 
4,3  
 
4,1  
 
3,9  
 
3,6  
 
3,2  
 
2,9  
 
2,6  
 
2,3  
 
2  
 
1,8  
 
1,6  
 
1,4  
 
1,3  
 
1,1  
 
1  
 
0,9  
 
0,8  
 
0,7  
 
0,6  
 
0,5  
 
0,4  
 

3,6  
 
3,4  
 
3,3  
 
3,1  
 
2,9  
 
2,7  
 
2,6  
 
2,6  
 
2,5  
 
2,3  
 
2,1  
 
1,9  
 
1,7  
 
1,5  
 
1,3  
 
1,2  
 
1,1  
 
0,9  
 
0,8  
 
0,7  
 
0,6  
 
0,5  
 
0,4

2,6  
 
2,5  
 
2,4  
 
2,4  
 
2,3  
 
2,2  
 
2,2  
 
2,1  
 
2,1  
 
1,9  
 
1,7  
 
1,5  
 
1,4  
 
1,2  
 
1,1  
 
0,9  
 
0,8  
 
0,7  
 

2,3  
 
2,3  
 
2,2  
 
2,2  
 
2,1  
 
2,1  
 
2,1  
 
2  
 
2  
 

4,5  
 
4,4  
 
4,2  
 
4,1  
 
3,9  
 
3,7  
 
3,5  
 
3,1  
 
2,8  
 
2,5  
 
2,2  
 
1,9  
 
1,7  
 
1,5  
 
1,4  
 
1,2  
 
1,1  
 
0,9  
 
0,8  
 
0,7  
 
0,6  
 
0,5  
 

3,3  
 
3,2  
 
2,9  
 
2,8  
 
2,7  
 
2,6  
 
2,5  
 
2,4  
 
2,3  
 
2,1  
 
1,8  
 
1,6  
 
1,5  
 
1,3  
 
1,2  
 
1  
 
0,9  
 
0,8  
 
0,7  
 
0,6  
 
0,5  
 
0,4

2,4  
 
2,3  
 
2,3  
 
2,2  
 
2,2  
 
2,1  
 
2,1  
 
2  
 
1,8  
 
1,7  
 
1,5  
 
1,3  
 
1,2  
 
1  
 
0,9  
 
0,8  
 
0,7  
 
0,6  
 
0,5

2,2  
 
2,1  
 
2,1  
 
2,1  
 
2  
 
2  
 
2  
 
1,9  
 
1,8  
 

3,9  
 
3,8  
 
3,7  
 
3,6  
 
3,5  
 
3,3  
 
3  
 
2,6  
 
2,4  
 
2,1  
 
1,9  
 
1,7  
 
1,5  
 
1,3  
 
1,1  
 
1  
 
0,9  
 
0,7  
 
0,6  
 
0,5  
 
0,4  
 

2,9  
 
2,7  
 
2,6  
 
2,5  
 
2,5  
 
2,4  
 
2,3  
 
2,2  
 
2  
 
1,8  
 
1,6  
 
1,4  
 
1,3  
 
1,1  
 
1  
 
0,8  
 
0,7  
 
0,6  
 
0,5  
 
0,4  
 

2,3  
 
2,2  
 
2,1  
 
2,1  
 
2  
 
2  
 
1,9  
 
1,8  
 
1,6  
 
1,4  
 
1,3  
 
1,1  
 
1  
 
0,9  
 
0,7  
 
0,6  
 
0,5  
 
0,4

2,1  
 
2  
 
2  
 
1,9  
 
1,9  
 
1,9  
 
1,9  
 
1,7  
 
1,5  
 

TAB 1370040 / 1370048 / 1370056 / 1370064
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Hubhöhen
Lifting heights
Hauteurs de levage · Altezze di sollevamento
Alturas de elevación · Высотаподъема

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26 28 30 32 34 m

0

2

4

6

8

10

12

14

16

18

20

22

24

26

28

30

32

34

36

38

40

m

S2010

36 38 40

42

44

46

48

50

52

LTM 1040-2.1 TK
SKA 137 015
S2010
24.02.2006

35 m

10,52 m

K 9,5 m
20°

40°

60°

3,9

3,5

2,9

2,3

1,8

1,7

1,2

0,8

1,1

0,5

0,5



14.00 R 25
16.00 R 25

3550
3600

3450
3500

A A
100 mm *

Maße · Dimensions · Encombrement · Dimensioni · Dimensiones · ê‡ÁÏÂ˚ mm

* abgesenkt · lowered · abaissé · abbassato · suspensión abajo · ¯‡ÒÒË ÓÒ‡ÊÂÌÓ

Maße
Dimensions
Encombrement · Dimensioni
Dimensiones · Ѓабаритыкрана

R1 = Allradlenkung · All-wheel steering · Direction toutes roues · Tutti gli assi sterzanti · Dirección en todos los ejes · èÓ‚ÓÓÚ ‚ÒÂÏË ÍÓÎÂÒ‡ÏË

2094
2054

B

3369
3419

C

3079
3129

D

2304
2354

E

1598
1648

F

18°
20°

G

17°
19°

H

15°
17°

I

19°
21°

K

12 LTM 1040-2.1

2545
3100

10520

A

K
G

F

2905
2855 2650 930 1954

8380

500

2610,53664,5
6275

B
25

00
43

00
60

00

2389,5

R
 = 5150 (3800)

R1 = 2085 (1715)

LTM 1040-2.1
Seitenansicht/Draufsicht T35m
SKA 137 016
02.03.2006
S1998

S1998

H

2110
10490

I

E
D

C

3290

3885,5

R1 = 6440 (6340)

R = 3330

R = 9840 (8850)
R1 = 7680 (7700)

R = 10770 (10000)

R
 = 11235

        (10390)

R1 = 8010 (8000 )



13 LTM 1040-2.1

1 2 3 4 5 6 R 1 R 2 1 2 3 4 5 6 R 1 R 2

9,5 14,5 23 36 56 75 9,5 23 10,5 16 25,5 39 61 80 10,5 25,5

> 60 % 60 %

14.00 R 25 16.00 R 25

Max. Seilzug · Max. single line pull
Effort au brin maxi. · Mass. tiro diretto fune

Tiro máx. en cable · å‡ÍÒ. Úfl„Ó‚ÓÂ ÛÒËÎÂ

Seil Ø / Seillänge · Rope diameter / length
Diamètre / Longueur du câble · Diametro / lunghezza fune

Diámetro / longitud cable · ÑË‡ÏÂÚ / ‰ÎËÌ‡ ÚÓÒ‡

Antriebe · Drive
Mécanismes · Meccanismi

Accionamiento · èË‚Ó‰˚

stufenlos · infinitely variable
en continu · continuo

regulable sin escalonamiento · ·ÂÒÒÚÛÔÂÌ˜‡ÚÓ

 m/min für einfachen Strang · single line
0 - 120 m/min au brin simple · per tiro diretto · a tiro directo
 Ï/ÏËÌ ÔË Ó‰ÌÓÍ‡ÚÌÓÈ Á‡Ô‡ÒÓ‚ÍÂ

ca. 45 s bis 81° Auslegerstellung · approx. 45 seconds to reach 81° boom angle
env. 45 s jusqu’à 81° · circa 45 s ad un‘angolazioni del braccio di 81°
aprox. 45 segundos hasta 81° de inclinación de pluma · ÓÍ. 45 ÒÂÍ. – ‚ÂÏfl ‚˚ÒÚ‡‚ÎÂÌËfl ÒÚÂÎ˚ ‰Ó 81°

ca. 65 s für Auslegerlänge 10,52 m – 35 m · approx. 65 seconds for boom extension from 10.52 – 35 m
env. 65 s pour passer de 10,52 m – 35 m · circa 65 s per passare dalla lunghezza del braccio di 10,52 m a 35 m
aprox. 65 segundos para telescopar la pluma de 10,52 m – 35 m · ÓÍ. 65 ÒÂÍ. ‰Ó ‚˚ÒÚ‡‚ÎÂÌËfl ÓÚ 10,52 Ï ‰Ó 35 Ï

13 mm / 150 m 33 kN

 
0 - 2,5 

min-1

 Ó·/ÏËÌ

Traglast · Load · Forces de levage t
Portata · Capacidad de carga t

ÉÛÁÓÔÓ‰˙ÂÏÌÓÒÚ¸, Ú
                         35
                         22,4
                         10
                           3,3

Rollen · No. of sheaves
Poulies · Pulegge

Poleas · ä‡Ì‡ÚÌ˚ı ·ÎÓÍÓ‚
5
3
1
–

Stränge · No. of lines
Brins · Tratti portanti

Reenvíos · á‡Ô‡ÒÓ‚Í‡
10
  7
  3
  1

Gewicht · Weight kg
Poids· Peso kg

Peso · ëÓ·ÒÚ. ‚ÂÒ, Í„
265
165
145
  75

Gewichte
Weights
Poids · Pesi
Pesos · Нагрузки

Geschwindigkeiten
Working speeds
Vitesses · Velocità
Velocidades · Сќорости

Achse · Axle
Essieu · Asse
Eje · åÓÒÚ˚

t

1

12

2

12

Gesamtgewicht · Total weight t
Poids total · Peso totale t
Peso total · é·˘ËÈ ‚ÂÒ, Ú

241)

1) mit 1,5 t Ballast · with 1.5 t counterweight · avec contrepoids 1,5 t · con contrappeso di 1,5 t · con 1,5 t de contrapeso · Ò ÔÓÚË‚Ó‚ÂÒÓÏ 1,5 Ú



Ausstattung
Equipment
Equipement · Equipaggiamento
Equipamiento · Оборудование
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Kranfahrgestell

Rahmen Eigengefertigte, verwindungssteife Kasten-
konstruktion aus hochfestem Feinkorn-
Baustahl.

Abstützungen 4-Punkt-Abstützung, horizontal und vertikal 
vollhydraulisch ausschiebbar.

Motor 6-Zylinder-Diesel, Fabrikat Mercedes-Benz, 
Typ OM 906 LA, wassergekühlt, Leistung 
205 kW (278 PS) bei 2200 min-1, max. Dreh-
moment 1100 Nm bei 1200 – 1600 min-1. 
Abgasemissionen entsprechend Richtlinien
97/68/EG Stufe 3 und EPA/CARB Tier 3,
Kraftstoffbehälter: 300 l.

Getriebe ZF-Lastschalt-Wendegetriebe mit Dreh- 
momentwandler, Lock-up-Kupplung; inte-
griertes Verteilergetriebe; 6 Vorwärts- und
2 Rückwärtsgänge.

Achsen Vorne: Planetenachse mit Differentialsperre, 
lenkbar.
Hinten: Planetenachse mit Differentialsperre, 
lenkbar.

Federung Hydropneumatische Achsfederung,
hydraulisch blockierbar.

Bereifung 4fach. Reifengröße: 14.00 R 25.

Lenkung Mechanische Lenkung der Vorderachse, 
hydraulisch unterstützt, Reservelenkpum-
pe, Lenkung der Hinterachse hydraulisch 
zuschaltbar. Hydrostatische Lenkung beider 
Achsen aus der Krankabine. Lenkung
entsprechend EG-Richtlinie 70/311/EWG.

Bremsen Betriebsbremse: Allrad-Servo-Druckluft-
bremse, 2-Kreisanlage. 
Handbremse: Federspeicher auf die Räder 
beider Achsen wirkend. Bremsen ent- 
sprechend EG-Richtlinie 71/320/EWG.

Fahrerhaus 2-Mann-Fahrerhaus in Stahlblechausfüh-
rung, tauchgrundiert und pulverbeschichtet, 
mit Kontroll- und Bedienungselementen für 
den Fahrbetrieb.

Elektr. Anlage Steuerung der elektrischen und elektro-
nischen Komponenten mit modernster
Datenbus-Technik, 24 Volt Gleichstrom,
2 Batterien, Beleuchtung nach StVZO.

Kranoberwagen

Rahmen Eigengefertigte, verwindungssteife Schweiß-
konstruktion aus hochfestem Feinkorn-
Baustahl. 1-reihige Kugeldrehverbindung 
zwischen Kranoberwagen und Kranfahr-
gestell, um 360° unbegrenzt schwenkbar.

Hydrauliksystem 1 Axialkolben-Verstellpumpe und 1 Zwei-
fach-Zahnradpumpe im Kranfahrgestell – an-
getrieben vom Fahrmotor, offene Hydraulik-
Kreisläufe mit „load sensing“, 4 Arbeits-
bewegungen gleichzeitig fahrbar.

Steuerung Durch selbstzentrierende 4fach-Handsteuer-
hebel in der Krankabine und über Verstellen 
der Dieselmotor-Drehzahl, hydraulische Vor-
steuerung und stufenlose Regulierung aller
Kranbewegungen.

Hubwerk Axialkolben-Konstantmotor, Hubtrommel mit 
eingebautem Planetengetriebe und feder-
belasteter Haltebremse, Antrieb im offenen 
Ölkreislauf.

Wippwerk 1 Differentialzylinder mit vorgesteuertem 
Bremsventil.

Drehwerk Hydromotor, Planetengetriebe mit feder-
belasteter Haltebremse, Antrieb im offenen 
Ölkreislauf, Drehgeschwindigkeit stufenlos 
regelbar.

Krankabine In verzinkter Stahlblechausführung, pulver-
beschichtet, mit Sicherheitsverglasung und 
Kontroll- und Bedienungselementen für den 
Kran- und Fahrbetrieb.

Sicherheits-
einrichtungen

LICCON-Überlastanlage, Hubendbegren-
zung, Sicherheitsventile gegen Rohr- und  
Schlauchbrüche.

Teleskopausleger 1 Anlenkstück und 3 Teleskopteile,
hydraulisch unter Last teleskopierbar.
Auslegerlänge: 10,52 m – 35 m.

Ballast 1,5 t Grundballast, fest montiert an der 
Drehbühne.

Zusatzausrüstung

Klappspitze Einfach-Klappspitze 9,5 m lang,
 unter 0°, 20°, 40° oder 60° montierbar.

Bereifung 4fach. Reifengröße: 16.00 R 25.

Ballastiervorrichtung Hydraulikzylinder an der Drehbühne.

Zusatzballast 5 t für einen Gesamtballast von 6,5 t.

Weitere Zusatzausrüstung auf Anfrage.
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Crane carrier

Frame Liebherr designed and manufactured, box 
type, torsion resistant, all-welded construc-
tion made of high-tensile structural steel.

Outriggers 4-point support: all-hydraulic vertical and 
horizontal operation.

Engine Diesel, 6 cylinder, watercooled, make 
Mercedes-Benz, type OM 906 LA, output 
205 kW (278 HP) at 2200 min-1, max. torque 
1100 Nm at 1200 – 1600 min-1.
Exhaust emissions acc. to 97/68/EG stage 3 
and EPA/CARB Tier 3.
Fuel tank capacity: 300 litres.

Gearbox ZF power-shift gear with torque converter, 
lock-up, transfer case; 6 forward and
2 reverse speeds.

Axles Front: planetary axle with differential lock, 
steerable.
Rear: planetary axle with differential lock, 
steerable.

Suspension Hydropneumatic suspension, lockable 
hydraulically.

Tyres 4 tyres. Tyre size: 14.00 R 25.

Steering Front axle mechanically steered, with 
hydraulic power assistance and stand-by 
steering pump.
Rear axle hydraulically steered. Both axles 
steered hydrostatically from crane cab.
Steering acc. to EC directive 70/311/EEC.

Brakes Service brake: 2-circuit air booster brake 
acting on all wheels.
Hand brake: spring loaded, acting on all 
wheels.
Brakes acc. to EC directive 71/320/EEC.

Driver‘s cab Two-men driving cab, steel sheet design, 
with dipping varnish and powder coating. 
With controls and instruments for driving.

Electrical system Control of the electrical and electronical 
components by modern data bus technique.
24 Volt DC, 2 batteries, lighting according to 
traffic regulations.

Crane superstructure

Frame Liebherr-made, torsion-resistant, welded 
construction made of high-tensile structural 
steel. Connection to truck chassis by single-
row ball slewing ring, designed for 360° 
continuous rotation.

Hydraulic system 1 axial piston variable displacement pump 
and 1 double gear pump in crane carrier dri-
ven by Diesel engine, open hydraulic circuits 
with “load sensing”, operation of
4 movements simultaneously.

Crane control By 2 control levers (joy stick type) and by 
speed variation of Diesel engine, hydraulic 
pilot control with stepless control of all
crane motions.

Hoist gear Axial piston fixed displacement motor, hoist 
drum with integrated planetary gear and 
spring loaded static brake, actuation by 
open oil circuit.

Luffing gear 1 differential hydraulic ram with pilot locking 
valve.

Slewing gear Hydraulic motor, planetary gear with spring 
loaded static brake, actuation by open oil 
circuit. Continuous control of slewing speed.

Crane cab Galvanized steel construction, powder 
coating, safety glazing, control elements 
and instruments for crane operation and 
travelling.

Safety devices LICCON safe load indicator, hoist limit 
switch, safety valves against pipe and
hose rupture.

Telescopic boom 1 boom pivot section and 3 telescopic
sections. All sections hydraulically
extendable under load.
Boom length: 10.52 m – 35 m.

Counterweight 1.5 t basic ballast, permanently mounted to 
the superstructure.

Additional equipment

Folding jib Single folding jib, 9.5 m long, installation at
 0°, 20°, 40° or 60°.

Tyres 4 tyres. Tyre size: 16.00 R 25.

Ballasting device Hydraulic ram on the superstructure.

Counterweight 5 t for a total counterweight of 6.5 t.

Other items of equipment available on request.
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Châssis porteur

Châssis Fabrication Liebherr, construction en caisson 
indéformable, en acier grain fin à haute 
résistance.

Stabilisateurs Calage en 4 points, à télescopage horizontal 
et vérinage vertical entièrement hydrauli-
ques.

Moteur Diesel, 6 cylindres, marque Mercedes-Benz, 
type OM 906 LA, refroidissement par eau, 
puissance 205 kW (278 ch) à 2200 min-1, 
couple maxi. 1100 Nm à 1200 – 1600 min-1.
Emissions des gaz d‘échappement 
conformes aux directives 97/68/EG partie 3 
et EPA/CARB Tier 3.
Capacité du réservoir carburant: 300 l.

Boîte Boîte de vitesse, marque ZF, avec convertis-
seur de couple, «lock-up», boîte de transfert; 
6 rapports AV et 2 AR.

Essieux Essieu AV: à trains planétaires avec blocage 
de différentiel, directeur.
Essieu AR: à trains planétaires avec blocage 
de différentiel, directeur.

Suspension Suspension hydropneumatique, blocable 
hydrauliquement.

Pneumatiques 4 pneumatiques. Dimension des pneumati-
ques: 14.00 R 25.

Direction Direction mécanique à assistance hydrau-
lique de l’essieu avant. Pompe de secours.
Direction de l’essieu arrière enclenchable 
hydrauliquement. Direction hydrostatique 
des deux essieux à commande depuis la 
cabine du grutier. Direction selon directive 
CE 70/311/CEE.

Freins Frein de service: servo-frein pneumatique à 
deux circuits indépendants agissant sur les 
roues.
Frein à main: par cylindres à ressort, agis-
sant sur les roues.
Freins selon directive CE 71/320/CEE.

Cabine Cabine conducteur bi-place en tôle d’acier 
revêtue anti-corrosion par bain de cata-
phorèse, peinte par poudrage polyester et 
cuisson au four comportant tous les organes 
de commande et de contrôle 
nécessaires à la conduite du véhicule.

Installation 
électrique

Composants électriques et électroniques re-
liés entre eux par bus de données moderne. 
Courant continu 24 Volts, 2 batteries, éclaira-
ge conforme au code de la route.

Partie tournante

Châssis Fabrication Liebherr, construction soudée 
indéformable en acier à grain fin de haute ré-
sistance. Couronne d’orientation à 1 rangée 
de billes entre partie tournante et châssis 
porteur, rotation continue sur 360°.

Système 
hydraulique

1 pompe axiale à débit variable et 1 pompe 
double à engrenages situées au châssis 
porteur et entraînées par le moteur, circuits 
hydrauliques ouverts avec «load sensing»,   
4 mouvements simultanés praticables.

Commande Par deux manipulateurs (type manche à ba-
lai) dans la cabine du grutier, et par variation 
du régime du moteur Diesel, servo-comman-
de hydraulique avec régulation progressive 
en continu de tous les mouvements en 
simultané.

Mécan. de levage Moteur hydraulique à cylindrée constante, 
treuil à réducteur planétaire incorporé et frein 
à ressort, en circuit hydraulique ouvert.

Mécan. de relevage 1 vérin différentiel, avec clapet anti-retour de 
sécurité.

Orientation Moteur hydraulique, réducteur planétaire, 
frein d’arrêt commandé par ressort en circuit
hydraulique ouvert. Vitesse d’orientation 
réglable en continu.

Cabine En tôle d’acier galvanisée, peinte par 
poudrage polyester et cuisson au four, 
avec vitrage de sécurité, dotée de tous les 
éléments de contrôle et de commande pour 
l’opération et la conduite de la grue.

Dispositifs de 
sécurité

Contrôleur de l’état de charge LICCON, fin 
de course de levage, soupapes de sécurité 
sur tubes et flexibles contre rupture.

Flèche télescopique Flèche à télescopage hydraulique formée 
d’un élément de base et de 3 éléments té-
lescopables en charge. Longueur de flèche: 
10,52 m – 35 m.

Contrepoids Contrepoids de base de 1,5 t, fixé sur la 
partie tournante.

Equipement supplémentaire

Fléchette pliante Fléchette pliante simple, longueur 9,5 m,
 montable à 0°, 20°, 40° ou 60°.

Pneumatiques 4 pneumatiques. Dimension des
 pneumatiques: 16.00 R 25.

Dispositif de lestage Vérin hydraulique sur la partie tournante.

Contrepoids
supplémentaire 5 t pour un contrepoids total de 6,5 t.

Autres équipements supplémentaires sur demande.
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Autotelaio Torretta

Equipaggiamento addizionale

Falcone ribaltabile  9,5 m con inclinazione 0°, 20°, 40° o 60°. 

Pneumatici  4 gomme. Dimensione: 16.00 R 25.   

Dispositivo di     
zavorramento Cilindro idraulico sulla piattaforma girevole. 

Contrappeso     
addizionale 5 t per il contrappeso totale di 6,5 t.   

Altri equipaggiamenti fornibili a richiesta.   

Telaio  Produzione Liebherr, struttura saldata anti-
 torsione in acciaio a grana fine ad elevato 
 grado di snervamento. L‘elemento di 
 giunzione tra l‘autotelaio e la torretta è 
 costituito da una ralla a singola corona di 
 sfere, che permette una rotazione continua.   

Impianto idraulico  Pompa con cilindrata variabile a pistoni assiali 
 e 1 pompa doppia ad ingranaggi indipendenti 
 azionate dal motore. Circuiti idraulici di tipo 
 aperto con circuiti individuali di potenza. 
 Si possono avere 4 movimenti simultanei 
 indipendenti.   

Comando  Per mezzo di due manipolatori a ritorno 
 automatico in posizione neutra e mediante la 
 regolazione dei giri del motore. Tutti i movi-
 menti avvengono in maniera graduale, senza 
 interferenze.   

Argani di   Motore a cilindrata fissa e pistoni assiali, tam-
sollevamento buro dell‘argano con riduttore epicicloidale 
 incorporato e freno di arresto multidisco 
 meccanico.   

Sollevamento  Cilindro idraulico con valvola di blocco   
braccio  pilotata nel circuito di comando.   

Rotazione  Motore idraulico a cilindrata fi ssa, riduttore   
 epicicloidale e freno di arresto di tipo mec-
 canico ad azionamento idraulico. Comando   
 continuo della velocità di rotazione.   

Cabina di manovra  In lamiera d‘acciaio zincata con vetri di   
 sicurezza, dotata di strumenti di controllo e di   
 comando, con verniciatura a polveri.   

Dispositivi di   Limitatore di carico elettronico LICCON, 
sicurezza interruttori di fine corsa sollevamento, valvole   
 di sicurezza.   

Braccio telescopico  1 elemento di base e 3 elementi telescopici,  
 sfilabili idraulicamente sotto carico.   
 Lunghezza braccio: 10,52 m – 35 m.

Telaio  Produzione Liebherr, struttura di tipo sca-  
 tolato antitorsione in acciaio a grana fi ne a   
 elevato grado di snervamento.   

Stabilizzatori  4 stabilizzatori completamente idraulici. 

Motore  Diesel, 6 cilindri, marca Mercedes-Benz, tipo 
 OM 906 LA, raffreddato ad acqua, potenza 
 205 kW (278 HP) al regime di 2200 giri/min., 
 coppia max. 1100 Nm al regime di 1200 –
 1600 giri/min. Emissioni gas di scarico in 
 base alle direttive 97/68/EG livello 3 e EPA/
 CARB Tier 3.
 Capacità serbatoio carburante: 300 lt.   

Cambio  Cambio automatico con convertitore di cop-
 pia, 6 marce avanti e 2 retromarce, ripartito-
 re-riduttore.   

Assi  Assi 1 e 2 sterzanti, con riduttori planetari e 
 con bloccaggio dei differenziali.   

Sospensioni  Tutti gli assi hanno una sospensione idro-
 pneumatica “Niveaumatik” autolivellante, 
 bloccabile idraulicamente.   

Pneumatici  4 gomme. Dimensione: 14.00 R 25.   

Sterzo  Servosterzo con due circuiti idraulici, coman-  
 do meccanico servoassistito dalla cabina di   
 guida, idrostatico dalla cabina gru. Pompa di 
 soccorso azionata dalla trasmissione, direttiva 
 CE 70/311/CEE.   

Freni  Freno di servizio: pneumatico servoassistito,  
 a doppio circuito, agente su tutti gli assi. 
 Freno a mano: di tipo meccanico agente su 
 tutti gli assi, direttive CE 71/320/CEE.   

Cabina di guida  Cabina spaziosa in lamiera d‘acciaio zincato, 
 a sospensione elastica, con vetratura di sicu- 
 rezza completa di moderna strumentazione.   

Impianto elettrico  24 Volt corrente continua, 2 batterie, illumi-
 nazione e segnalazione visiva secondo le 
 norme per la circolazione.

Contrappeso Contrappeso principale 1,5 t, montato sulla 
piattaforma girevole.
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Chasis

Bastidor  Diseñado y fabricado por Liebherr, tipo cajón,  
 resistente a la torsión, construcción totalmen-  
 te soldada, fabricado en chapa de acero de 
 grano fino de alta resistencia.   

Estabilizadores  4 puntos de apoyo con movilidad horizontal y  
 vertical totalmente hidráulica.   

Motor  Diesel, marca Mercedes-Benz, modelo OM 
 906 LA, 6 cilindros, refrigerado por agua, 
 potencia 205 kW (278 CV) a 2200 rpm, par 
 máx. 1100 Nm a 1200 – 1600 rpm. Según 
 norma 97/68/CEE etapa 3 y EPA/CARB Tier 3.
 Capacidad de depósito de combustible: 300 l.   

 Transmisión  Tipo “power-shift” con convertidor de par y  
 embrague puente del convertidor, 6 velocida-
 des adelante y 2 atrás, caja transfer.   

Ejes  Delantero: Eje de engranajes planetarios con 
 bloqueo de diferenciales, directriz. 
 Trasero: Eje de engranajes planetarios con 
 bloqueo de diferenciales, directriz.   

Suspensión  Suspensión hidroneumática de los ejes, sis-
 tema “Niveaumatik”, con bloqueo hidraulico.   

Cubiertas  4 cubiertas de tamaño 14.00 R 25.   

Dirección  Dirección mecánica al eje delantero, asistida 
 hidráulicamente, dirección auxiliar. Dirección   
 del eje trasero conmutable hidráulicamente.  
 Dirección hidroestática de todos los ejes 
 desde la cabina de la grúa. Dirección de la 
 EG 70/311/EWG.   

Frenos  Freno de servicio: servofreno neumático   
 de dos circuitos con actuación a todas las   
 ruedas.   
 Freno de mano: por actuadores de muelle 
 operando sobre todas las ruedas. 
 Correspondiente a la directrices EG 71/320/ 
 EWG.   

Cabina  Cabina doble fabricada en chapa de acero 
 totalmente galvanizada, con elementos de 
 control y mandos para la conducción.   

Sistema eléctrico  24 V corriente continua, 2 baterías, alumb-  
 rado y señalización conforme al código 
 nacional.   

Superestructura

Equipamiento suplementario

Plumín de celosía  Plumín simple de 9,5 m con inclinación de 0°,   
 20°, 40° y 60°, montable.     

Cubiertas  4 cubiertas, tamaño: 16.00 R 25.   

Dispositivo de     
contrapesos Cilindro hidráulico en la superestructura. 

Contrapeso     
adicional 5 t para un contrapeso total de 6,5 t.  

Otro equipamiento bajo pedido. 

Bastidor  Fabricado por Liebherr, resistente a la   
 torsión, construcción soldada fabricada en   
 acero de grano fino de alta resistencia. Unido   
 al chasis mediante una corona de orientación   
 de una hilera de bolas diseñado para un giro   
 continuo de 360°.   

Sistema hidráulico  1 bomba de regulación de pistones axiales   
 y una bomba triple de rueda dentada situa-  
 das en el chasis y accionadas por el motor   
 de traslación. Circuitos hidráulicos abiertos   
 con mando “load sensing”, 4 movimientos   
 simultáneos.   

Mando grúa  Dos palancas de control autocentrantes en la   
 cabina del operadora grúa, reguladas por las   
 rpm del motor.   

Cabrestante  Motor de pistones axiales de desplazamiento   
 fijo, tambor de cabrestante con reductor de   
 planetarios integrado y freno de retención   
 accionado por muelle.   

Inclinación pluma  Cilindro hidráulico diferencial con válvulas de   
 freno pilotadas.   

Mecanismo de giro  Motor de pistones axiales de desplazamiento   
 fijo, reductor de planetarios, freno de muelle.   
 Velocidad de giro regulable sin escalonami-  
 ento.   

Cabina  En chapa de acero galvanizada con acristala-  
 miento de seguridad, dotada de controles e   
 instrumentos para el manejo y conducción   
 de la grúa.   

Dispositivos de  Limitador de cargas LICCON, final de carrera   
seguridad  de subida de pasteca, válvulas de seguridad   
 contra la rotura de tuberías y latiguillos.   

Pluma telescópica  1 tramo base y 3 tramos telescópicos. Todos   
 los tramos se pueden telescopar hidráulica-  
 mente bajo carga.   
 Longitud de pluma: 10,52 m – 35 m.   

18 LTM 1040-2.1

Contrapeso Placa base 1,5 t, 
fija en la superestructura.
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Ramaœassi ÜecÚÍafl ÔpocÚpaÌcÚ‚eÌÌafl ÍoÌcÚpyÍˆËfl 
 co·cÚ‚eÌÌo„o ËÁ„oÚo‚ÎeÌËfl ËÁ 
 ‚˚coÍoÔpo˜ÌoÈ ÏeÎÍoÁepÌËcÚoÈ 
 ÍoÌcÚpyÍˆËoÌÌoÈ cÚaÎË.
V´nosn´eopor´ 4 „Ë‰pa‚ÎË˜ecÍË ‚˚‰‚Ë„aeÏ˚x ·aÎÍË c 
 oÔopÌ˚ÏË „Ë‰poˆËÎËÌ‰paÏË Ë ·a¯ÏaÍaÏË.
Dvigatelˆ 6-ˆËÎËÌ‰po‚˚È Úyp·o‰ËÁeÎ¸ Mercedes-Benz
 OM 906 LA, ÊË‰ÍocÚÌo„o oxÎaÊ‰eÌËfl, 
 Ïo˘ÌocÚ¸ 205 ÍBÚ (278 Î.c.) ÔpË 2200 o·/
 ÏËÌ Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì˚È ÍpyÚfl˘ËÈ ÏoÏeÌÚ 
 1100 HÏ ÔpË 1200 – 1600 o·/ÏËÌ. ùÏËÒÒËfl 
 ‚˚ıÎÓÔÌ˚ı „‡ÁÓ‚ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË c 
 è‡‚ËÎ‡ ÏË ÔÓ 97/68/EG.
 EÏÍocÚ¸ ÚoÔÎË‚Ìo„o ·aÍa 300 Î.
Korobkaperedaö A‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍ‡fl ÍÓÓ·Í‡ ÔÂÂ‰‡˜ 
 ZF 6 WG 210 Ò „Ë‰Ó‰ËÌ‡ÏË˜ÂÒÍËÏ 
 ÔÂÓ·‡ÁÓ‚‡ÚÂÎÂÏ ÍÛÚfl˘Â„Ó ÏÓÏÂÌÚ‡,
 6 ÔÂÂ‰‡˜ ÔÂÂ‰ÌÂ„Ó ıÓ‰‡ Ë 2 ÔÂÂ‰‡˜‡ÏË
 Á‡‰ÌÂ„Ó ıÓ‰‡, ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ÔË‚Ó‰‡ 
 ÔÂÂ‰ÌÂ„Ó ÏÓÒÚ‡. 
Most´ O·‡ ÏÓÒÚ‡ ÛÔ‡‚ÎflÂÏ˚Â Ë ‚Â‰Û˘ËÂ, c 
 ÔÎaÌeÚapÌ˚ÏË pe‰yÍÚopaÏË ‚ cÚyÔËˆax 
 ÍoÎec Ë c ·ÎoÍËpyeÏ˚ÏË ÏeÊÍoÎecÌ˚ÏË 
 ‰ËÙÙepeÌˆËaÎaÏË.
Podveska Bce ÏocÚ˚ ocÌa˘eÌ˚ „Ë‰poÔÌe‚ÏaÚË˜ecÍoÈ 
 Ôo‰‚ecÍoÈ c ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ Â„ÛÎËÓ‚ÍÓÈ
 ÛÓ‚Ìfl Ë „Ë‰pa‚ÎË˜ecÍoÈ ·ÎoÍËpo‚ÍoÈ.
Œin´ 4 o‰ÌocÍaÚÌ˚x ¯ËÌ paÁÏepoÏ 14.00 R 25.
Rulevoeupravlenie èepe‰ÌËÈ ÏocÚ ËÏeeÚ ÏexaÌË˜ecÍËÈ 
 ÔpË‚o‰ yÔpa‚ÎeÌËfl c „Ë‰poycËÎËÚeÎeÏ. 
 A‚apËÈÌ˚È Ìacoc pyÎe‚o„o yÔpa‚ÎeÌËfl. 
 áa‰ÌËÈ ÏocÚ ËÏeeÚ „Ë‰pa‚ÎË˜ecÍËÈ 
 ÔpË‚o‰. O·‡ ÏocÚ‡ ËÏe˛Ú ‚oÁÏoÊÌocÚ¸ 
 yÔpa‚ÎeÌËfl ËÁ Ía·ËÌ˚ Ôo‚opoÚÌoÈ ˜acÚË. 
 CËcÚeÏa yÔpa‚ÎeÌËfl cooÚ‚eÚcÚ‚yeÚ 
 cÚaÌ‰apÚy 71/320/EEC.
Tormoza Pa·o˜ËÈ ÚopÏoÁ: ÔÌe‚ÏaÚË˜ecÍËe ÚopÏoÁa 
 Ìa ‚ce ÍoÎeca, 2-ÍoÌÚypÌafl cËcÚeÏa.
 Py˜ÌoÈ ÚopÏoÁ: ÔpyÊËÌÌ˚e 
 ˝Ìep„oaÍÍyÏyÎflÚop˚ c ‰eÈcÚ‚ËeÏ Ìa 
 ÍoÎeca ‚ÒÂı ÏocÚo‚.
Kabinavoditelæ èÓÒÚÓÌ‡fl Ë ÍÓÏÙÓÚ‡·ÂÎ¸Ì‡fl 
 ÒÓ‚ÂÏÂÌÌÓ„Ó ‰ËÁ‡ÈÌ‡, Í‡·ËÌ‡ ËÁ 
 ÓˆËÌÍÓ‚‡ÌÓ„Ó ÒÚ‡Î¸ÌÓ„Ó ÎËÒÚ‡, c 
 ÂÁËÌÓ˝Î‡ÒÚË˜ÌÓÈ ÔÓ‰‚ÂÒÍÓÈ, ·ÂÁÓÔ‡ÒÌ˚Ï 
 ÓÒÚÂÍÎÂÌËÂÏ, ÍÓÌÚÓÎ¸Ì˚ÏË ÔË·Ó‡ÏË.
Ålektro- èocÚoflÌÌ˚È ÚoÍ 24 B, 2 aÍÍyÏyÎflÚopÌ˚e 
oborudovanie ·aÚapeË. 

Óoõopo≥¨afi ›ac≥ª

 íoØo´¨£≥e´ª¨oe oôopyúoõa¨£e

Udlinitelˆstrel´ O‰ÌoceÍˆËoÌÌ˚È 9,5 Ï, ÏoÌÚËpyeÚcfl Ôo‰ 
  y„ÎaÏË 0°, 20°, 40° Ë 60° Í ocÌo‚ÌoÈ 
  cÚpeÎe. 
Œin´ 4 o‰ÌocÍaÚÌ˚Â ¯ËÌ˚ paÁÏepoÏ 16.00 R 25.
Ustro”stvo ÉË‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËÈ ˆËÎËÌ‰ Ì‡ ÔÓ‚ÓÓÚÌÓÈ 
ballastirovki ÔÎ‡ÚÙÓÏÂ.
Dop.protivoves 5 Ú ‰Îfl ‰ÓÒÚËÊÂÌËfl Ó·˘Â„Ó 
  ÔÓÚË‚Ó‚ÂÒ‡ 6,5 Ú.
Ostalˆnoedopolnitelˆnoeoborudovanie–
pozaprosuzakazöika.

Rama ÜecÚÍafl c‚apÌafl ÍoÌcÚpyÍˆËfl 
 co·cÚ‚eÌÌo„o ËÁ„oÚo‚ÎeÌËfl ËÁ 
 ‚˚coÍoÔo˜ÌoÈ ÏeÎÍoÁepÌËcÚoÈ cÚaÎË. 
 Coe‰ËÌfleÚcfl c xo‰o‚oÈ ˜acÚ¸˛ ÍpaÌa ˜epeÁ 
 ÚÂıfl‰ÌÓÂ poÎËÍo‚oe oÔopÌo-Ôo‚opoÚÌoe 
 ycÚpoÈcÚ‚o. èoÎÌoÔo‚opoÚÌafl.
Privodkrana 1 aÍcËaÎ¸Ìo-Ôop¯Ìe‚oÈ Ìacoc c 
 ÒÂ‚ÓÛÔ‡‚ÎÂÌËÂÏ Ë Â„ÛÎËÓ‚ÍÓÈ 
 ÏÓ˘ÌÓÒÚË, 1 Ò‰‚ÓÂÌÌ˚È ¯ÂÒÚÂÂÌ˜‡Ú˚È 
 Ì‡ÒÓÒ, oÚÍp˚Ú˚e „Ë‰pa‚ÎË˜ecÍËe ÍoÌÚyp˚ 
 c cËcÚeÏoÈ ”load sensing”. H‡ÒÓÒ˚ 
 ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ ÔËÙÎ‡ÌˆÓ‚‡Ì˚ Í 
 ‰‚Ë„‡ÚÂÎ˛ ¯‡ÒÒË.
Upravlenie Ñ‚‡ caÏoˆeÌÚpËpy˛˘Ëxcfl ÍoÌÚpoÎÎep‡ c 
 ‚oÁÏoÊÌocÚ¸˛ ˜eÚ˚pex ÍpecÚoo·paÁÌ˚x 
 ‰‚ËÊeÌËÈ.
Pod˜emn´” AÍcËaÎ¸Ìo-Ôop¯Ìe‚oÈ Â„ÛÎËÛÂÏ˚È 
mehanizm „Ë‰poÏoÚop. Åapa·aÌ Îe·e‰ÍË Ôo‰˙eÏÌo„o 
 ÏexaÌËÁÏa c ÔÎaÌeÚapÌ˚Ï pe‰yÍÚopoÏ Ë 
 a‚ÚoÏaÚË˜ecÍËÏ ÌopÏaÎ¸Ìo-ÁaÍp˚Ú˚Ï 
 ÏÌo„o‰ËcÍo‚˚Ï ÚopÏoÁoÏ.
Mehanizmizmeneniæ 1 ‰‚yxcÚopoÌÌËÈ „Ë‰poˆËÎËÌ‰p c 
v´letastrel´ Ôpe‰oxpaÌËÚeÎ¸Ì˚Ï ÍÎaÔaÌoÏ o·paÚÌo„o 
 xo‰a.
Mehanizmpovorota AÍcËaÎ¸Ìo-Ôop¯Ìe‚oÈ Ìepe„yÎËpyeÏ˚È 
 „Ë‰poÏoÚop, ÔÎaÌeÚapÌ˚È pe‰yÍÚop c 
 a‚ÚoÏaÚË˜ecÍËÏ ÌopÏaÎ¸Ìo-ÁaÍp˚Ú˚Ï 
 ÏÌo„o‰ËcÍo‚˚Ï ÚopÏoÁoÏ Ë ‚Â‰Û˘ÂÈ 
 ¯ÂÒÚÂÌÂÈ. èÓÒÚÓflÌÌ˚È ÍÓÌÚÓÎ¸ ÒÍÓÓÒÚË
 pa·oÚ˚.
Kabinakranovˇika äoÌcÚpyÍˆËfl ËÁ ÔoÎÌocÚ¸˛ oˆËÌÍo‚aÌÌo„o 
 cÚaÎ¸Ìo„o ÎËcÚa, ÍoÏÙopÚa·eÎ¸Ìoe 
 ‚ÌyÚpeÌÌee ocÌa˘eÌËe, ˝p„oÌoÏË˜Ìo 
 pacÔoÎoÊeÌÌ˚e ÔpË·op˚ yÔpa‚ÎeÌËfl Ë 
 ÍoÌÚpoÎfl.
Ustro”stva O„paÌË˜ËÚeÎ¸ „pyÁoÔo‰˙eÏÌocÚË LICCON, 
bezopasnosti ÍoÌˆe‚oÈ ‚˚ÍÎ˛˜aÚeÎ¸ Ôo‰˙eÏa „pyÁa, 
 Ôpe‰oxpaÌËÚeÎ¸Ì˚e Ë ÁaÔopÌ˚e 
 „Ë‰poÍÎaÔaÌ˚ ‰Ëfl cÎy˜ae‚ paÁp˚‚a 
 „Ë‰poÔpo‚o‰o‚.
Teleskoliöeskaæ 1 ¯apÌËpÌafl ceÍˆËfl Ë 3 ÚeÎecÍoÔË˜ecÍËx 
 ceÍˆËÈ. BÒÂ ÚÂÎÂÒÍÓÔË˜ÂÒÍËÂ ÒÂÍˆËË ÏÓ„ÛÚ
 ‚˚‰‚Ë„‡˛ÚÒfl ÔÓ‰ Ì‡„ÛÁÍÓÈ.
 ÑÎËÌa cÚpeÎ˚: 10,52 – 35 Ï.
Protivoves éÒÌÓ‚ÌÓÈ ÔÓÚË‚Ó‚ÂÒ 1,5 Ú Ì‡ ÔÓ‚ÓÓÚÌÓÈ 
 ÔÎ‡ÚÙÓÏÂ.
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1. ÑÎfl ac˜eÚo‚ ÍaÌa ‰eÈcÚ‚ËÚeÎ¸Ì˚ Ôe‰ÔËcaÌËfl DIN Òo„ÎacÌÓ e‰aÍˆËË ÁaÍoÌa oÚ 2/85. áÌa˜eÌËfl „ÛÁoÔo‰˙ÂÏÌocÚË ‚ Úa·ÎËˆax DIN/ISO cooÚ‚eÚ‚y˛Ú 
 Úpe·yeÏ˚Ï Ío˝ÙÙËˆËeÌÚaÏ ycÚoÈ˜Ë‚ocÚË Ôo cÚaÌ‰apÚaÏ DIN 15019, ˜.2 Ë ISO 4305. ÑÎfl cÚaÎ¸Ì˚x Ìecy˘Ëx ÍoÌcÚpyÍˆËÈ ‰eÈcÚ‚yeÚ cÚaÌ‰apÚ DIN 15018, ˜.3. 
 äoÌcÚpyÍÚË‚Ìoe ËcÔoÎÌeÌËe ÍpaÌa cooÚ‚eÚcÚ‚yeÚ cÚaÌ‰apÚy DIN 15018, ˜.2, a ÚaÍÊe cÚaÌ‰apÚy F.E.M.
2. B DIN/ISO Úa·ÎËˆax „ÛÁoÔo‰˙ÂÏÌocÚË ‚ Áa‚ËcËÏocÚË oÚ ‰ÎËÌ˚ cÚpeÎ˚, ‰oÔycÚËÏ˚e ‚eÚpo‚˚e Ìa„pyÁÍË oÚ 5 ‰o 7 e‰ËÌËˆ Ôo ÅoÙopÚy.
3. áÌa˜eÌËfl „ÛÁoÔo‰˙ÂÏÌocÚË ‰aÌ˚ ‚ ÚoÌÌax.
4. Bec „pyÁo‚˚x Íp˛Ío‚ Ë Íp˛Ío‚˚x Ôo‰‚ecoÍ Ìa‰o ‚˚˜ËÚaÚ¸ ËÁ ÁÌa˜eÌËÈ „pyÁoÔo‰˙eÏÌocÚÈ.
5. B˚ÎeÚ cÚpeÎ˚ ËÁÏepfleÚcfl oÚ ocË ‚pa˘eÌËfl Ôo‚opoÚÌoÈ ÔÎaÚÙopÏ˚.
6. áÌa˜eÌËfl „ÛÁoÔo‰˙ÂÏÌocÚË Ìa ÚeÎecÍoÔË˜ecÍoÈ cÚpeÎe ‰eÈcÚ‚ËÚeÎ¸Ì˚ ÚoÎ¸Ío ÔpË ‰eÏoÌÚËpo‚aÌÌoÏ y‰ÎËÌËÚeÎe.
7. BoÁÏoÊÌo ËÁÏeÌeÌËe ‚eÎË˜ËÌ „ÛÁoÔo‰˙ÂÏÌocÚË.
8. ÉÛÁÓÔÓ‰˙ÂÏÌÓÒÚ¸ Ò‚˚¯Â 31 Ú / 36 Ú ‚ÓÁÏÓÊÌ‡ ÚoÎ¸Ío c ‰oÔoÎÌËÚeÎ¸Ì˚ Í‡Ì‡ÚÌ˚Ï ·ÎÓÍÓÏ / Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂÏ.

1. Für die Kranberechnungen gelten die DINVorschriften lt. Gesetz gemäß Bundesarbeitsblatt von 2/85: Die Traglasten DIN/ISO entsprechen den geforderten Stand-
 sicherheiten nach DIN 15019, Teil 2 und ISO 4305. Für die Stahltragwerke gilt DIN 15018, Teil 3. Die bauliche Ausbildung des Krans entspricht DIN 15018, Teil 2 
 sowie der F. E. M.
2. Bei den DIN/ISO-Traglasttabellen sind in Abhängigkeit von der Auslegerlänge Windstärken von 5 bis 7 Beaufort zulässig.
3. Die Traglasten sind in Tonnen angegeben.
4. Das Gewicht des Lasthakens bzw. der Hakenflasche ist von den Traglasten abzuziehen.
5. Die Ausladungen sind von Mitte Drehkranz gemessen.
6. Die Traglasten für den Teleskopausleger gelten nur bei demontierter Klappspitze.
7. Traglaständerungen vorbehalten.
8. Traglasten über 31 t / 36 t nur mit Zusatzflasche / Zusatzeinrichtung.

Anmerkungen zu den Traglasttabellen

Remarks referring to load charts
1. When calculating crane stresses and loads, German Industrial Standards (DIN) are applicable, in conformity with new German legislation (published 2/85): The 
 lifting capacities (stability margin) DIN/ISO are as laid down in DIN 15019, part 2, and ISO 4305. The crane’s structural steel works is in accordance with DIN 15018, 
 part 3. Design and construction of the crane comply with DIN 15018, part 2, and with F. E. M. regulations.
2. For the DIN/ISO load charts, depending on jib length, crane operation may be permissible at wind speeds up to 5 resp. 7 Beaufort.
3. Lifting capacities are given in metric tons.
4. The weight of the hook blocks and hooks must be deducted from the lifting capacities.
5. Working radii are measured from the slewing centreline.
6. The lifting capacities given for the telescopic boom only apply if the folding jib is taken off.
7. Subject to modification of lifting capacities.
8. Lifting capacities above 31 t / 36 t only with additional pulley block / special equipment.

Remarques relatives aux tableaux des charges
1. La grue est calculée selon normes DIN conformément au décret fédéral 2/85. Les charges DIN/ISO respectent les sécurités au basculement requises par les 
 normes DIN 15019, partie 2 et ISO 4305. La structure de la grue est conçue selon la norme DIN 15018, partie 3. La conception générale est réalisée selon la norme 
 DIN 15018, partie 2, ainsi que selon les recommandations de la F. E. M.
2. Les charges DIN/ISO tiennent compte d’efforts au vent selon Beaufort de 5 à 7 en fonction de la longueur de flèche.
3. Les charges sont indiquées en tonnes.
4. Les poids du crochet ou de la moufle sont à déduire des charges indiquées.
5. Les portées sont prises à partir de l’axe de rotation de la partie tournante.
6. Les charges données en configuration flèche télescopiques s’entendent sans la fléchette pliante repliée contre le télescope en position route ou en position de 
 travail en tête de télescope.
7. Charges données sous réserve de modification.
8. Forces de levage plus de 31 t / 36 t seulement avec un moufl e complémentaire / équipement supplémentaire.

Óp£≠e›a¨£fi ß ≥aô´£∂a≠ ÷pyüoØoú∏e≠¨oc≥£

Note alle tabelle di portata
1. Per i calcoli della gru sono valide le norme DIN, conformemente al decreto federale tedesco del 2/85. I carichi DIN/ISO sono conformi alle sicurezze della stabilità
 richieste, secondo la norma DIN 15019, parte 2 e ISO 4305. La struttura portante in acciaio della gru risponde alle norme DIN 15018, parte 3. La progettazione della
 costruzione della gru è concepita secondo le norme DIN/ISO 15018, parte 2 e secondo F.E.M.
2. Le tabelle delle portata DIN/ISO tengono conto di un vento forza da 5 a 7 Beaufort, a seconda della lunghezza del braccio.
3. Le portate sono indicate in tonnellate.
4. Il peso del gancio di carico ovvero del bozzello deve essere detratto dai valori di portata.
5. Gli sbracci sono misurati dal centro dell‘asse di rotazione.
6. Le portate del braccio telescopico si intendono solo con il falcone smontato.
7. Sono possibili modifiche.
8. Portate superiori a 31 t / 36 t solo con bozzello addizzionale / equipaggiamento speciale.

Observaciones con respecto a las tablas de carga
 1. Para los cálculos de grúa se aplican las normas DIN conforme a la ley según la hoja de servicios de la RFA del 2/85: las capacidades de carga DIN/ISO 
 corresponden a las estabilidades requeridas según DIN 15019, parte 2, e ISO 4305. Para las estructuras metálicas portantes se aplica la norma DIN 15018, parte 3.
 La configuración estructural de la grúa corresponde a DIN 15018, parte 2, y a F.E.M.
2. En las tablas de carga DIN/ISO se admiten fuerzas de viento entre 5 y 7 Beaufort, dependiendo de la longitud de pluma.
3. Las capacidades de carga se indican en toneladas.
4. El peso del gancho de carga o del polipasto de gancho se ha de restar de las capacidades de carga.
5. Los radios de trabajo se han medido desde el centro de la corona de giro.
6. Las capacidades de carga para las plumas telescópicas se refieren a capacidades de carga con el plumín lateral desmontado.
7. Las capacidades de carga están sujetas a modificaciones.
8. Capacidades de carga superiores a 31 t / 36 t sólo con polipasto / equipo adicional.
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